This document was supplied for free educational purposes.
Unless it is in the public domain, it may not be sold for profit
or hosted on a webserver without the permission of the
copyright holder.

If you find it of help to you and would like to support the
ministry of Theology on the Web, please consider using the
links below:

https://www.buymeacoffee.com/theology

I. PATREON https://patreon.com/theologyontheweb

PayPal https://paypal.me/robbradshaw

A table of contents for Journal of Biblical Literature can be found
here:

https://biblicalstudies.org.uk/articles jbl-01.php



https://www.buymeacoffee.com/theology
https://patreon.com/theologyontheweb
https://paypal.me/robbradshaw
https://paypal.me/robbradshaw
https://biblicalstudies.org.uk/articles_jbl-01.php
https://www.buymeacoffee.com/theology
https://patreon.com/theologyontheweb

GILMORE: EQX IN HELLENISTIC GREEK. 158

EnN3 IN HELLENISTIC GREEK.”
BY GEORGE W. GILMORE.

N Prof. Thayer’s Lexicou of the New Testament is a q.uit.e full

discassion of the particle &ws, with references to the Septuagint,
the Apocrypha, and to classic and later Greek authors, as well as to
the New Testament.

The work of o excellent a scholar as Prof. Thayer is above criti-
cism, especially when built upon the basis of such scholarship as that
of Grimm and Wilke. But study of the particle under discussion has
shown a wide deviation in the N.T. Greek from the usage of classic
authors, which deviation does not come to the surface in Thayer’s
Lexicon article. A cursory reading of the article would lead one to
suppose that the employment of éss in the N.T. is comparatively
pure, while as a matter of fact, perhaps in no other word is there
so wide a departure from classic usage. The subjoined discussion is
offered as a contribution toward a more complete understanding of
this particle, and gives the result of study of the word in the New
Testament (Westcott and Ilort’s text), the Apocrypha (Fritzsche's
ed., Leipz. 1871), and the Septuagint (Van Ess, Leipz. 1831, founded
on the Roman ed., other texts not being immediately available). It
may be said, in passing, that the particular text of the Septuagint
makes little difference in this discussion, the induction having been
sufficiently wide to cover differences of reading.

Prof. Thayer’s scheme of the usage of &ws is as follows:
I. As a CONJUNCTION.

1. Temporal terminus ad quem, t{, until.
a. with an indicative preterite.
b. with dv and the aor. subj., or with aor. subj. and dv omitted
c. with indic. present, instead of aor. subj.
d. with indic. future (but reading rejected). ‘

2. While, followed by the indicative, — in N.T. only indic. present

* Read in June 1890,
20
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the meaning of the word, and then on its use with different moods of
the verb; while that of Thayer hinges on the change in use as con-
Jonction aud adverb.

The arrangement suggested by my own study is the following;
remarking only that the class V. is pluced under A, rather than under
B, because although &ws is really a preposition governing the genitive,
the force of the combination is conjunctive.

A. “Euws used with VERBS.
I. With dv and subjunctive.
II. With indicative,
a. present.
b. past.
¢. future (only in Apocrypha).
II. With subjunctive, dv omitted.
IV. With infinitive,
a. with rov and subject accusative.
b. with rod and no subject accusative.
¢. with infinitive alone.
V. With o¥ and grov followed by
a. the indicative, a8 above (II).
b. the subjunctive, as above (III).
B. Used with NOUNS, ADVERBS, and PREPOSITIONS.

I. As a prepoasition, governing the genitive,

a. of time.

b. of place.

¢. of quantity and number.

d. of motion to persons.
II. With

a. indeclinable nouns.

b. indeclinable adjectives

(if declinable would be in the genitive).

II1. With adverbs,

a. of time, wére, dpry, ete.

b. of place, &8¢, xdruw, ete.

¢. of manner, &de
1IV. Followed by preposition governing a noun.

We will now examine the usage of &ws according to the proposed
arrangement, and notice the deviation from classic models.
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infinitive to be considered as a noun governed by &ws used “like a
preposition,” which is correct, which would bring it properly under
B. I. in my arrangement. It has, however, been placed here in order
to group snd make complete the arrangement of the constractions
of éws with verBs. In the Apocrypha and Lxx this construction
and the former (IV. a.) is a common one, occurring sixteen times,
and it is frequently met in the LxX. Of c. no instances occur in the
N.T.; I have found none in the Lxx,! and only one in the Apoc-
rypha; viz. Tob. i. 14. [Cod. Sin.] Liddell and Scott quote authority
for 4, but a and c are entirely late or Hellenistic.

V. Here we reach what is the most marked departure from classic
usage. The one use of &ws in early Greek is as a conjunctive or
conjunctive adverb; here we find it-degraded to the use of a prep-
osition.? This construction does not occur very frequently with the
indicative in the New Testament (seven times), but it is found with
the subjunctive eleven times. In the Apocrypha and Lxx it occurs
quite often, and about an equal number of times with each mood.
Examination of. the instances of its occurrence (see, e.g. Matt. i. 25;
xiii. 88; Tob. i. 21; ii. 4; Gen. xxvi. 13) shows that ol and Grov are
superfluous, and do not affect the construction of mood or tense.

This usage is referred to both by Liddell and Scott and by Thayer,
and citations are made of its existence in a classic author. Liddell
and Scott cite Herodotus ii. 103, and Thayer, Herodotus ii. 143. 1t is
to be remarked that in both passages Teubner’s edition (edited by
Dietsch) reads & ¢, and that Schweighiiuser, a very careful student
of Herodotus, remarked : “ ubi formulam €ws o ex interpretatione ali-
cujus grammatici invectam esse suspicabatur Koen ad Greg. Dial. Ion.
§ 63, quoniam pro illa alias é 6 frequentat Herodotus.” If, then, no
other ground is discoverable, this must be considered a late usage,?
perhaps developed by analogy from phrases like éws dre, &ws dpri, etc.,
or perhaps from the Hebrew =us u.

B. I. The use of éws as a preposition is the next calling for remark,
showing in the most murked way what Winer calls “ debased Greek.”

! [But see Gen. x. 19 bis ; Jud. vi. 4, xi. 33, ctc.; éws éA@eiv. Soe also Joseph.
Antt, 15, 3, 8, fws xal xavrdwacw dxoxvilar. — Evs.]

2 Strictly speaking, this class should be relegated to the next head (B. I), since
€ws governs ob and Srov {or, more strictly, the suppressed antecedent). But since
the compound expression serves as a conjunctive adverb, the use seemed to call

for separate classification.
* [Sophocles (Lex. . v.) cites an example from Polybius: 4, 19, 12. —Epas.}







GILMORE : ENX IN HELLENISTIC GREEK. 159

If a change could profitably be made anywhere in the treatment of
& in Prof. Thayer’s lexicon, it seems that this is the place.

Of B. I1. sufficient has been said in the discussion of B. I.

B.1II. The use of the particle &ws with adverbs has abundant
authority in authors such as Xenophon, and is plain enough to need
Ro annotation. It is & matter of convenience to divide its usage with
adverbs of a. time, J. place, and ¢. manner. In the LxX is one note-
worthy passage : 1 Kings xviii. 43, xat éyévero &ws &8¢ xai &de, trans-
lating no*w4 1o . It will be seen that the Greek is a word-
for-word translation of the Hebrew, and not a rendering ad sensum.
It is a specimen of the poorer work done in the rendering of the later
books of the Old Testament into the Greek.

IV. is undoubtedly late Greek. It is so given by Liddell and Scott;
and Thayer refers to Aelian and Polybius, the one a century after
Christ and the latter as much before him. In classic authors &ws is
probably never employed with a preposition. It is juteresting again
10 note that only in two books in the New Testawent is éws so used,—
in Luke and in the Acts of the Apostles, thus contributing additional
testimony to the sameness of authorship, although that is sufficiently
established on other grounds.

We may summarize, then, the uses of &us under four aspects: with
verbs, as a conjunction; with nouns, as a preposition; with ad-
verbsas a conjunction or adverb; and with another word forming
8 compound conjunction. Such a division would, I think, serve to
render more clear the peculiarities of this word and its usage in the
New Testament and the Septuagint.

Considerable light can be thrown on the probable cause of the dif-
ference between the classic and the Hellenistic use of €ws by noting
the particles which &ws translates. The Greek is pre-eminently a
precise language, and it derives this distinction from its flexibility.
Ove who has learned, especially to speak, a new language has often
discovered a tendency to translate a word which in English has two
weanings by the word in the new acquisition which translates one
of these meanings, even though a different word is used to express
the other signification. For example, the English preposition * for’
bas quite distinct meanings; e.g. the sentence “I am going for him ”
may mean either “ I am going in his stead,” or “ I am going to bring
him here,” Suppose, now, that a Hebrew, while writing Greek,
wished to employ what in his own tongue is expressed by 73. But






